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useful translations each of which had its own particular virtues.
First, the committee could agree on what the original writer

meant Lo say; then they could select from;theuvaﬁious.ﬁransiﬁr¢.--
tions the word or phrase that best axpﬁaaseﬁ it. A praeean ¢f ¢ |
80 years of intensive work on geﬁtins the Bible into the languase:"

of their day had prepered the way for the production of one of
the greateat masterpieces of Biblical and literary history that 55

‘the world has ever seen.

In recent years the excellence of the'Klﬁg James Vbrsion3 -'
has held men back from trying to find ways to express the ideas
of the originél in the English lansuage as 1t*tawﬁﬁbkan“1n tha?'
Twentieth century A number of efforts to translate tha New
Testament have appeared, but there are very few recent tyansla-
tions of the 0ld Testament.

The occasion of the present discussion is the appearance of
the Berkeley Version in Modern English, of'ths entive Bible,fégited
by Dr. Gerrit Verkuyl of Berkeley, California. Dy, Verkuyl h&&
already published his own translation of the New Testamnnt.iﬁ:
1945, In the subsequent years he invited various men 6o mpam H
translations of the books of the 0]ld Testament, for him to.e§$§~j
and publish, along with his own translation of the New Tenbaﬁéﬁt;
Thus the book before us is partly fourteen years old, and partly
a naw publication. |

If one expects to find in the Berkeley Version a tranalatinn

into the English of our day that can compare with the position

attalned by the King James Version for the English of its day,

‘he 18 bound to be diaappcinﬁed, The Berkeley Version haa'heﬁh '

preceded by no such number of excellent translations into the
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